VOLAPÜK  EM AÇÃO  (2)

“STÖF VIETIK”  FÖDON  SAUNI  GUDIK

“(A) SUBSTÂNCIA BRANCA” FAVORECE UMA BOA SAÚDE

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 – 4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Nunod nulik efümükon, das




(Um) novo relatório  certificou que

miligidrinans nomik no pluükons



bebedores regulares de leite não aumentam

riskodi ladamaläda.





(o) risco de doença cardíaca.

Vestigs nulik igo etuvons,




Novas investigações até descobriram

das “stöf vietik” kanon jelön 




que “(a) substância branca” pode proteger

ta saun negudik.





contra uma má saúde.

Nun at binon legudik cedü 




Esta notícia é excelente na opinião dos 

calans Miligakonsäla, bi




oficiais da Conselho do Leite porque

spelons, das miteod, kel lesagon,



eles esperam que o mito que alega 

das drinam miliga binon negudik pro



que a ação de beber leite é má para 

lad, pomoükon anu.





(o) coração, será banida agora.

Stud at, kel edulon plu ka




Este estudo, que durou mais de

yels teldeglul, e kel ebinädon me



25 anos, e que consistiu de

mens plu ka lulmil veltum bäldota



mais de 5700 pessoas de idade

vü kildeglul e mäldegfol, etuvon, das



entre 35 e 64 anos, descobriu que

dead sekü ladamaläd 





a morte como conseqüência de doença cardíaca

äbinon jöl dötum donikum bevü mens,


era  8% mais baixa entre as pessoas

kels idrinoms plu ka 0,20 liäta 



que tinham bebido mais de  0,20 de litro

miliga a del, leigodü utans,




de leite por dia comparado com aqueles

kels idrinoms neplu.





que tinham bebido menos.

I pefümos, das dead





Também foi confirmado que a morte

sekü kods valik,





como conseqüência de todas (outras) causas, 

keninükamü kanser e breiniflaps, äbinon


inclusive câncer e derrame cerebral, era

deg dötum donikum bevü miligidrinans


10% mais baixa entre bebedores de leite

leigodü nemiligidrinans.




em comparação com não-bebedores de leite.

Pladulan Miligakonsäla




(Um ) representante do Conselho do Leite

sagom : “Vestigs at lätikün dientifükons


diz : “Estas últimas investigações identificam 

aiplu miligidrinanis ko saun gudik.”



ainda mais os bebedores de leite com a boa saúde.”

SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS
breiniflap

derrame cerebral, AVC                vietik

branco

calan


um oficial


     gudik

bom

dead


morte



     legudik

excelente

dötum


porcentagem


     negudik

mal

drinam


o beber (verbo substantivado)     nulik

novo

drinan


bebedor


     nomik

regular

kanser


câncer



     valik

todos

Konsäl


Conselho; Secretaria

     donik

baixo

lad


coração


     lätik

último; mais recente

maläd


doença, moléstia

mens


pessoas

milig


leite

miteod


mito

nun


notícia

nunod


relatório; comunicado

pladulan

representante

riskod


risco

saun


saúde

stöf


material, substância

stud


estudo; pesquisa

utan


aquele (que); os (que) 

vestig


investigação

VERBOS






OUTROS TERMOS
binädön (me) (i/t)
consistir (de)

          

aiplu

ainda mais

dientifükön

identificar



bevü

entre

drinön


beber


     

cedü

na opinião de

dulön (i/t)

durar


 

fa

por

födön


favorecer



keninükamü
inclusive (de)

fümön (i/t)

estar certo



leigodü

em comparação com

fümükön

certificar; assegurar


neplu

menos

kanön (+ inf)

poder; ser capaz de  


plu ka

mais de (mais que)

lesagön

alegar; afimar



pro

para, a, por

moükön

banir; afastar (o medo de algo
)
sekü

em conseqüência de

pluükön

aumentar



ta

contra

spelön


esperar (ter esperança)

tuvön


achar; encontrar; descobrir


OBSERVAÇÕES



1. A introdução de  –ük-  transforma um verbo em transitivo.   Por examplo:  fümön (i/t) = estar certo, mas fümükön  é  então um verbo transitivo e significa “certificar/assegurar”.  Do mesmo modo:  pluön (i/t) = ser mais/exceder, mas pluükön = aumentar/fazer crescer;  moön (i/t) = partir/ir embora, mas moükön = afastar/tirar/mandar embora/banir;  dientifön (i/t) = ser idêntico, mas dientifükön = identificar.

2. Quando se juntam duas palavras o genitivo –a geralmente é usado.  Por exemplo:  Breinamaläd = doença do cérebro (cerebral);  miliganinäd = conteúdo do leite (lácteo).   Porém, quando se trata de um verbo transitivo, as duas palavras são juntadas pelo acusativo –i.   Por examplo:   breiniflap  = derrame cerebral;  miligidrinan = bebedor de leite.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

AGORA VAMOS CONVERSAR UM POUCO MAIS EM VOLAPÜK:

Lio stadom-li fat ola, (blod ola, son ola)?        
 Lio stadof-li mot ola, (sör ola, daut ola)? 

Como está seu pai, (seu irmão, seu filho)?  

 Como está sua mãe,  (sua irmã, sua filha)?

Bäldoti         lifayelas             liomödotik    labom-li?     (labof-li?)  

Idade            de anos de vida  quantos         ele tem?       (ela tem?)   =  Qual é a idade dele/dela?
        

Labom  (Labof)      bäldoti     lifayelas              veldeg.

Ele tem  (ela tem)   idade       de anos de vida   setenta.   =  Ele/ela tem setenta anos de idade.

Note como perguntamos sobre a idade de alguém com o uso das palavras “bäldot” = idade e “lifayelas liomödotik” =  (de) quantos  (de ) anos de vida!

Agora, aplique o que você aprendeu acima, usando os membros de sua própria família.

SÓ PARA SE DIVERTIR

Eis um outro “limerick” para você se distrair:

Sevob mani snatik labü dog.

Ün del bal efalom ini hog.

   



   Hog äbinon ya dibik,

   



   Man äbinom ga fibik,

Ab pesavom fümiko fa dog!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

sevön
conhecer; saber



  hog


buraco



snatik
honesto




  ini


dentro; em

labü
que possui/tem; dono de     


  ya


de fato; já

dog
cão, cachorro




  dibik


fundo

ün
em (referindo-se a um tempo indeterminado)  ga


de todo jeito; então

del
dia               




  fibik


fraco

falön (i/t)
cair          




  savön 

salvar







   
  fümiko

sem falta; certamente

 Nota para a versão em português: observar o paralelismo entre ‘ya’ e ‘ga’, traduzíveis mais pelo contexto que pelo significado absoluto dos termos.
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